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Пояснительная записка

Дисциплина обязательного компонента «Компьютерная обработка текста» способствует получению всесторонних знаний, связанных с особенностями разнообразных видов обработки текста при помощи средств ЭВМ и прикладных программ и использованием полученной информации при описании текстов и их переводе. Все это обеспечивает комплексный подход к работе с текстом, как на родном, так и на иностранном языке, что составляет одно из  актуальных направлений обучения студентов специальностей «Английский язык» и «Немецкий язык».

Необходимость дисциплины «Компьютерная обработка текста» обусловлена тем, что она открывает возможности более быстрой и оперативной обработки текста, а также неоднократно указывает на возможность обращения к информационным технологиям при обработке текстов специальных тематик. Этот курс, ориентированный на студентов факультета иностранных языков, закладывает основы специальной компьютерной подготовки студента, именно здесь осваиваются некоторые теоретические принципы и практические навыки важнейших направлений компьютерной обработки текста. 

Целью дисциплины «Компьютерная обработка текста» является овладение теоретическими основами и практическими навыками обработки текстов при помощи средств ЭВМ и прикладных программ.

 Задачами дисциплины является:

- знакомство с основными направлениями компьютерной обработки текстов и специфику работы в их рамках;

- знакомство с основными сферами применения компьютерной обработки текстов, которые прямо связаны с локализацией и интернационализацией ПО, работой на ограниченном языке, работой в текстовых редакторах и поиском информации;

- формирование у студентов навыков выполнения автоматизированного компьютерного перевода и его сочетания с традиционными формами перевода;

- овладение навыками автоматического чтения текстов, составления их аннотаций и рефератов;

- выработка практического умения применять полученные знания при работе с текстами на различных языках.

В результате изучения дисциплины «Компьютерная обработка текста» студент  должен знать:
- различные виды компьютерных систем обработки текста;

- основные возможности данных систем при работе с текстами различной тематики;

- основные программы для автоматического чтения текста, составления аннотаций и рефератов в аспекте их преимуществ и недостатков;

- основные программы для выполнения автоматического компьютерного перевода в аспекте их преимуществ и недостатков;

- строение фонетической, грамматической и лексической систем старославянского языка.


 Студент должен уметь:

- выполнять автоматическое распознавание текста, составлять аннотации и рефераты при помощи ЭВМ;

- производить автоматический компьютерный перевод текстов при помощи различных программ;

- сочетать навыки автоматического и традиционного перевода и аннотирования текстов.


Материал дисциплины связан с такими изученными дисциплинами, как «Основы информационных технологий» и «Теория и практика письменного перевода».
Курс «Компьютерная обработка текстов» предназначен для студентов 5 курса, обучающихся по специальности «Английский язык» специализаций «Французский язык» и «Немецкий язык» и по специальности «Немецкий язык» специализации «Английский язык» дневной формы обучения.
Общее количество часов – 224; аудиторное количество часов — 34, из них: лекции — 12, практические занятия — 18, самостоятельная управляемая работа студентов (СУРС) — 4. Форма отчётности — зачет.

Примерный тематический план

	№ п/п
	Название темы
	Лекции
	Практические 
	Семинары 
	Лабораторные занятия
	СУРС
	Всего

	1.
	Компьютерная обработка текстов: определение и специфика использования
	2
	
	
	
	
	2

	2.
	Сферы применения компьютерной обработки текста
	2
	
	
	
	
	2

	3.
	Автоматическое чтение, аннотирование и реферирование текстов
	2
	2
	
	
	2
	4

	4.
	Программа ABBYY FineReader и ее назначение
	
	2
	
	
	
	2

	5.
	Машинный перевод текстов 
	2
	2
	
	
	2
	6

	6.
	Электронные словари и тезаурусы
	
	4
	
	
	
	4

	7.
	Онлайн-сервисы машинного перевода и характеристика компьютерной программы PROMT
	2
	2
	
	
	
	4

	8.
	Британский Национальный корпус. Переводной корпус НКРЯ.
	
	2
	
	
	
	2

	9.
	Орфокорректоры
	
	2
	
	
	
	2

	10.
	Постредактирование машинного перевода
	2
	
	
	
	
	2

	11.
	http://www.rvb.ru - программы анализа и автоматической обработки текстов
	
	2
	
	
	
	

	
	Итого
	12
	18
	
	
	4
	34


Содержание учебного материала

Тема 1 Компьютерная обработка текстов: определение и специфика использования
Определение компьютерной (автоматической) обработки текстов.
Специфика использования систем компьютерной обработки текстов (КОТ). Классификация систем КОТ по выполняемым функциям. Системы первого типа (программы Pragma, Lingvo, Белазар, Promt, Socrat, Google Translate и др.). Системы генерации (синтеза) текстов по особому формальному описанию (программы SciGen, Рифмач, Textgen, AT&T Labs Natural Voices, Linguatec Voice Reader, Neospeech). Системы третьего типа: программы индексирования, извлечения смыслового содержания и реферирования (поиск в системе Windows, интернет-поисковики; Либретто, Inxight Summerizer, Prosum, Text Referent, Extractor, Text Analyst). Системы четвертого типа: программы проверки текста на ЕЯ (Microsoft Office Word, ABBYY Fine Reader, ORFO). 
Трудности создания полноценно работающих с языком систем КОТ. Основные направления применения систем КОТ.
История и развитие машинного перевода. Относительная непригодность КОТ для полноценного машинного перевода. Основные этапы осуществления машинного перевода при помощи ЭВМ. 
Понятие системы автоматизированного перевода. Автоматизированные системы «доперевода» или «перевода изменений». 

Генерация текста. Основные методы генерации сообщений. Особенности генерации логически связанных текстов. Генерация текста при разработке документации. Требования к качественной системе генерации. Основные генераторы текстов.
Тема 2 Сферы применения компьютерной обработки текста
Локализация и интернационализация. Локализация программных продуктов. Локализация простых программных продуктов. Условия для локализации специализированных лингвистических программ. Интернациональный характер программных продуктов. 
Работа на ограниченном языке. Особенности ограниченного (упрощенного) языка. Язык BASIC ENGLISH. Ограниченный язык в сфере компьютерной техники. Преимущества ограниченного языка. Решение задач, связанных с использованием ограниченного языка. Попытки использования ограниченного языка при документообороте.
Создание текстовых документов (ввод, редактирование, исправление ошибок). Необходимость использования текстовых редакторов. Совершенствование текстовых редакторов: актуальное состояние и перспективы. Особенности проверки текста в текстовых редакторах. 
Поиск информации. Использование естественного языка при поиске информации. Системы категоризации: необходимость использования и учет различных характеристик документа. Понятие рубрицирования и автоматического реферирования текстов. Выделение ключевых слов и предложений в тексте. 
Тема 3 Автоматическое чтение, аннотирование и реферирование текстов
Понятие об OCR-системах. Классическое понимание системы автоматического чтения текста. Фрагменты идеи обучения компьютера решать интеллектуальные задачи. Искусственный интеллект и распознавание образов. Наиболее известные OCR-системы FineReader и CuneiForm. 
Основные возможности систем автоматического чтения текста. Точность распознавания OCR-систем. Основные направления развития программ автоматического чтения текста. 
Понятия об аннотации и реферате, основные различия между ними. Первичные и вторичные документы. Основные компоненты информации во вторичных документах. Возможность быстрого знакомства с новейшими публикациями. 
Понятия автоматического аннотирования и реферирования. Этапы составления аннотации и реферата. Основные смысловые единицы, выделяемые из исходного текста в ходе аннотирования и реферирования. Выделение основных смысловых ориентиров при составлении аннотации и реферата. Основные особенности вхождения выделенных смысловых единиц в аннотацию и реферат. Специфика составления аннотации и реферата из ключевых элементов исходного текста. Смысловые единицы аннотации. Три типа носителей информации в исходном тексте. Порядок составления текста аннотации и реферата человеком и ЭВМ. 
Ключевые слова, словосочетания и предложения при создании рефератов различных типов. Методы автоматического реферирования и аннотирования текстов. Особенности статистических методов аннотирования и реферирования. Особенности позиционных методов аннотирования и реферирования. Особенности логико-семантических методов аннотирования и реферирования. 
Формулировка задачи построения системы автоматического аннотирования и реферирования текста. Коэффициент важности слов в исходном тексте. Структура аннотации и реферата в результате использования коэффициента важности слова. 
Принципиальный алгоритм решения задачи автоматического аннотирования и реферирования текстов. Ввод текста в память компьютера. Формирование массива словоформ на уровне абзаца. Объединение алфавитно-частотных словарей абзацев. Создание словаря потенциальных опорных словоформ текста. Требования к выделению ключевых словоформ. Понятие стоп-слов. Создание словаря главных и второстепенных опорных словоформ текста. Выделение из текста ключевых словосочетаний для аннотации. Выделение из текста ключевых предложений для  реферата. Печать аннотации к тексту на экране дисплея. Печать реферата текста на экране дисплея. 
Тема 4. Машинный перевод текстов
Рабочее определение перевода текстов. Понятие перевода. Из истории перевода (М. Цицерон, средневековая переводческая деятельность, идеи В. Гумбольдта, интерес к переводу во второй половине XIX- 50-60 гг. ХХ вв.). Причины существования различных теорий перевода. Классификации типов и видов перевода (по материалу, форме презентации, прагматической функции перевода, степени механизации). 
Основные понятия и проблемы машинного перевода. Необходимые условия осуществления перевода. Этапы процесса перевода. Три формы понимания текста человеком. Невозможность осуществления лингвистически точного перевода.  Характеристика процесса перевыражения текста на исходном языке в текст на языке перевода. Этапы перевода текста. 
Автоматический словарь системы машинного перевода. Принципы построения словарей для систем машинного перевода. Способы представления лексических единиц в словарях для систем машинного перевода. Общая основа слова из словаря для систем машинного перевода. Понятие машинного окончания. Особенности выбора лексических единиц для построения словаря. Работа с языками флективного, агглютинативного и аналитического типов. Зависимость построения словаря машинного перевода от его объема. 
Выработка принципов отбора лексики для входного словаря. Отбор лексики в условиях наличия и отсутствия двуязычного словаря по выбранному подъязыку.  Разработка способов кодирования информации. Четыре зоны сведений о лексической единице и их характеристики. Трудности в работе со словами-омоформами. Структурные схемы словарных статей для слов различных частей речи. 
Система синтаксических соответствий ИЯ и ПЯ. Неравнозначность ИЯ и ПЯ на всех языковых уровнях. Условия выбора синтаксической структуры для предложения ПЯ. Способы установления соответствия между синтаксическими структурами ИЯ и ПЯ. 
Тема 5. Онлайн-сервисы машинного перевода и характеристика компьютерной программы PROMT
Системы машинного перевода. On-line сервисы машинного перевода. Сервис перевода текстов Google Translate. Инструменты переводчика Google Translate. Возможность загрузки текстового файла для перевода. Возможность добавления кода переводчика Google Translate на персональный вебсайт. Использование ключевых слов для анализа поисковых запросов по различным мировым рынкам. 
Online-система машинного перевода Babel Fish (Systran) на портале Altavista. Возможности перевода текста и веб-страницы. 
Online-переводчик компании PROMT. Выбор направления перевода и словаря соответствующей тематики. 

Online-переводчик InterTran (перевод между 29 языками). Возможность выбора виртуальной клавиатуры для набора текста на языке оригинала. 
translation.langenberg.com (страница с вызовом online-переводчиков различных производителей и иных лингвистических программ). 
PROMT как программа машинного перевода. Возможности перевода программных продуктов PROMT. Из истории компании PROMT. Особенности программы PROMT. 
Способы настройки системы PROMT. Подключение тематических словарей. Создание и редактирование собственных словарей. Простой и расширенный режимы редактирования словарной статьи. Добавления слова или словосочетания в пользовательский словарь. Резервирование слов. Работа со словами, не требующими перевода. Транслитерация слов. Включение режима транслитерации слов. 

Использование правил перевода. Настройка правил перевода. Подключение баз Translation Memory (TM). Общая характеристика баз Translation Memory. 
Показ вариантов перевода для многозначных слов. Настройка показа различных вариантов перевода. 
Создание тематики. Задание настроек для работы с текстом конкретной предметной области.
Тема 6. Постредактирование машинного перевода
Место МП в переводческом процессе. Схемы классического и машинного перевода и их основные отличия. Особенности работы с роботом-переводчиком: преимущества и недостатки. Первые впечатления от машинного перевода. Работа переводчика при выполнении машинного перевода. Условия качественного и эффективного редактирования. 
Экспресс-оценка применимости МП. Подходы к оценке машинного перевода. Критерии для оценки МП. Возможные выводы по оценке МП. 

Улучшение качества МП. Настройка машинного перевода и ситуации ее использования. Основные моменты настройки машинного перевода. Результаты настройки машинного перевода. 
Стратегии постредактирования МП. Полное редактирование с проверкой каждого компонента текста по исходному фрагменту. Использование МП исключительно в качестве подсказки по терминологии. Использование МП в качестве грамматического подстрочника с подбором синонимичных выражений. Чтение МП и исправление вызывающих сомнения мест с обращением к исходному тексту. Чтение МП и исправление очевидных погрешностей без обращения к исходному тексту. Сравнение стратегий постредактирования. Основные критерии для выбора стратегии редактирования. 
Оценка эффективности интеграции МП. Основные эффекты от интеграции. Дополнительные затраты на интеграцию. Влияющие на интеграцию факторы. Расчет времени на настройку МП, перевод и редактирование текста. 
Учебно-методическая карта дисциплины

	Номер раздела, темы, занятия
	Название раздела, темы, занятия; перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных часов
	Материальное обеспечение занятия (наглядные, методические пособия и др.)
	Литература
	Формы контроля

знаний

	
	
	лекции
	практические

 (семинарские)

 занятия
	лабораторные 

занятия
	контролируемая 

самостоятельная работа студента
	
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	1
	Компьютерная обработка текстов: определение и специфика использования

Специфика использования систем компьютерной обработки текстов (КОТ). 
Понятие системы автоматизированного перевода. Автоматизированные системы «доперевода» или «перевода изменений». 

Генерация текста. 
	2
	
	
	
	Цифровой 
проектор, компьютерная презентация

	!
[1!1]

[2!222]
[3]!

	

	2
	Сферы применения компьютерной обработки текста

Локализация и интернационализация. 

Работа на ограниченном языке. 

Создание текстовых документов (ввод, 
Поиск информации. 
	2
	
	
	
	Цифровой 
проектор, компьютерная презентация


	!
[1!1]

[2!222]!
[3]!

	

	3
	 Автоматическое чтение, аннотирование и реферирование текстов

Понятие об OCR-системах.

Основные возможности систем автоматического чтения текста. 

Понятия об аннотации и реферате, основные различия между ними. 

Понятия автоматического аннотирования и реферирования. Этапы составления аннотации и реферата. 
	2
	2
	
	
	Цифровой 
проектор, компьютерная презентация


	[1!1]

[2!222]!
[3]!
[7]
	Практическая работа

	
	Программа ABBYY FineReader и ее назначение
Сканирование и преобразование бумажных документов в электронные редактируемые форматы.

Создание электронного архива документов.

Преобразование любых типов PDF-файлов в PDF с возможностью поиска.

Распознавание изображений текстов, сделанных фотоаппаратом или камерой мобильного телефона.
	
	2
	
	
	Цифровой 
проектор


	[1!1]

[2!222]!
[6]!

	Практическая работа

	4
	Автоматическое чтение, аннотирование и реферирование текстов
Важность ключевых слов, словосочетаний и предложений при создании рефератов различных типов. Методы автоматического реферирования и аннотирования текстов. 

Формулировка задачи построения системы автоматического аннотирования и реферирования текста. 

Принципиальный алгоритм решения задачи автоматического аннотирования и реферирования текстов. 
	
	
	
	2
	
	[1!1]

[2!222]!
[3]!
[7]
	

	5
	Машинный перевод текстов
Рабочее определение перевода текстов. Понятие перевода. Из истории перевода. 

Основные понятия и проблемы машинного перевода. 

Автоматический словарь системы машинного перевода. 

	2
	2
	
	
	Цифровой 
проектор, компьютерная презентация


	[1!1]

[2!222]!
[3]
[5]
[11]

	Практическая работа

	6
	Машинный перевод текстов
Способы представления лексических единиц в словарях для систем машинного перевода. 

Выработка принципов отбора лексики для входного словаря. Разработка способов кодирования информации.

Система синтаксических соответствий ИЯ и ПЯ. 
	
	
	
	2
	
	[!1]

[!3]
[5]
[11]

	

	
	Электронные словари и тезаурусы
Англоязычные словари онлайн (http://project-modelino.com/online-resources-category.php?site_language=russian&learn_language=english&category=dictionaries&PHPSESSID=2e6eaf7ac7209e97a0caeec28bf528c5)

Тезаурус Merriam-Webster (http://www.merriam-webster.com/)
Тезаурус Роже (http://machaut.uchicago.edu/rogets)
	
	4
	
	
	Цифровой 
проектор


	[!1]
[2!2222]
[!3]
[11]

	Практическая работа

	7
	Онлайн-сервисы машинного перевода и характеристика компьютерной программы PROMT
Системы Машинного перевода. On-line сервисы машинного перевода. Сервис перевода текстов Google Translate. 

Online-система машинного перевода Babel Fish (Systran). 

Online-переводчик компании PROMT. 

Online-переводчик InterTran (перевод между 29 языками). 

translation.langenberg.com
PROMT как программа машинного перевода. 
Способы настройки системы PROMT. 

Использование правил перевода. Настройка правил перевода. 

Показ вариантов перевода для многозначных слов. Настройка показа различных вариантов перевода. 

Создание тематики. 
	2
	2
	
	
	Цифровой 
проектор, компьютерная презентация


	[!1]

[!3]
[5]
	Практическая работа

	
	Британский Национальный корпус. Переводной корпус НКРЯ.
	
	2
	
	
	Цифровой 
проектор


	[8!8888]

[9!99]
	Практическая работа

	8
	Постредактирование машинного перевода
Место МП в переводческом процессе.

Экспресс-оценка применимости МП. 

Подходы к оценке машинного перевода. Критерии для оценки МП. 

Улучшение качества МП. Настройка машинного перевода и ситуации ее использования. 

Стратегии постредактирования МП. 

Оценка эффективности интеграции МП. 
	2
	
	
	
	Цифровой 
проектор, компьютерная презентация


	[!1]

[!3]
[5!566]

	

	
	Орфокорректоры
(http://orthography.morphology.ru/

http://www.orfo.ru/online/

http://advego.ru/text/

http://api.yandex.ru/speller/

http://soft-4-free.ru/new/182-proverka-orfografii-pravopisanija-gramatiki-onlajn.html

http://orangoo.com/spellcheck/#

http://translate.meta.ua/orthography/

http://istio.com/rus/text/analyz/)
	
	2
	
	
	Цифровой 
проектор


	[1]


	Практическая работа

	
	http://www.rvb.ru - программы анализа и автоматической обработки текстов
· программы анализа и лингвистической обработки текстов;

· программы преобразования текстов;
· психолингвистические программы;
· генераторы текстов;
· системы обработки естественного языка и машинного перевода;
· каталоги и коллекции ресурсов;
· поисковые машины и системы полнотекстового поиска;
· системы синтеза и распознавания речи.
	
	2
	
	
	Цифровой 
проектор


	[2]

[10]
	Практическая работа

	
	Всего аудиторных часов:
	12
	18
	
	4
	
	
	Зачет


Информационно-методическая часть

ПЕРЕЧЕНЬ ПРАКТИЧЕСКИХ ЗАНЯТИЙ
1. Программы автоматического аннотирования и реферирования текстов

2. Программы машинного перевода: Socrat и Promt

3. Онлайн-сервисы перевода: Google Translate и иные.

4. ABBYY FineReader и ее назначение.

5. Электронные словари и тезаурусы.

6. ABBYY Lingvo как особый электронный словарь.

7. Британский Национальный корпус. Переводной корпус НКРЯ.

8. Орфокорректоры.

9. http://www.rvb.ru - программы анализа и автоматической обработки текстов.
Формы контроля знаний

1. Выполнение практических работ (названия тем совпадают с названиями в перечне практических занятий).
Рекомендуемая литература

Основная
1. Зубов, А.В. Информационные технологии в лингвистике: Учеб. пособие для студ. лингв. фак-тов высш. учеб. заведений / А.В.Зубов, И.И.Зубова. – М.: Издательский центр “Академия”, 2004. – 208 с.

2. Всеволодова, А.В. Компьютерная обработка лингвистических данных: учеб. пособие / А.В. Всеволодова. – М.: Наука: Флинта, 2007. – 96 с.
3. Потапова, Р.К. Новые информационные технологии и лингвистика: Учебное пособие / Р.К. Потапова. – 4-е изд. – М.: КомКнига, 2005. – 368 с.

4. Марчук, Ю.Н. Компьютерная лингвистика. Учебное пособие / Ю.Н. Марчук. - М.: ACT: Восток-Запад, 2007. – 317, [3] с.
5. http://www.promt.ru/
6. http://www.abbyy.ru/ 
7. http://inforaz.narod.ru/analiz-2.html
8. http://www.natcorp.ox.ac.uk/
9. http://ruscorpora.ru/search-para-en.html
10. http://www.rvb.ru
Дополнительная

11. Дарчук, Н.П. Комп’ютерна лінвістика: Автоматичне опрацювання тексту / Н.П. Дарчук. – К.: Видавничо-поліграфічний центр «Київський університет», 2008. – 351 с. 
12. Баранов, А.Н. Введение в прикладную лингвистику / А.Н. Баранов. – М: Едиториал УРСС, 2003. - 360 с.  
13. Попов, Э.В. Общение с ЭВМ на естественном языке. / Э.В. Попов. – М.: Наука, 1982. - 360 с.  
14. Лингвистический процессор для сложных информационных систем. - М.: Наука, 1992. - 256 с.  

ПРОТОКОЛ СОГЛАСОВАНИЯ УЧЕБНОЙ ПРОГРАММЫ

ПО ИЗУЧАЕМОЙ УЧЕБНОЙ ДИСЦИПЛИНЕ

С ДРУГИМИ ДИСЦИПЛИНАМИ СПЕЦИАЛЬНОСТИ

	Название 

дисциплины, 

с которой 

требуется согласование
	Название 
кафедры
	Предложения 

об изменениях в содержании учебной программы 

по изучаемой учебной 

дисциплине
	Решение, принятое кафедрой, разработавшей учебную программу (с указанием даты и номера протокола)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


